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1. Pregătiţi golul din peretele atic astfel încât punctul de intersecţie al

planului format de suprafaţa superioară a şipcilor şi planul vertical

ce marchează suprafaţa interioară a cercevelei ferestrei ATIC să fie

la o distanţă de h +15 cm, conform desenului din figura 1. Planul

vertical trebuie să fie la 16 cm distanţă de cantul exterior al peretelui.

2. Montaţi fereastra de mansardă astfel încât canelura acesteia din

partea inferioară a tocului să fie la nivelul liniei formate de

intersectia planurilor descrise mai sus.

3. Prindeţi în holz-şuruburi şipca profilată “T”, de suprafaţa superioară

a cercevelei ferestrei ATIC ţinând cont că poziţionarea acesteia să fie

simetrică coform fig. 3a).

– prindeţi cele patru elemente metalice de părţile laterale ale ferestrei

ATIC fig.3b).

– Desfaceţi profilele din aluminiu de pe rama ferestrei fig.3c).

4. Poziţionaţi fereastra ATIC în golul din perete şi prin intrermediul

penelor ridicaţi fereastra astfel încât şipca (1) profilată “T” să se

poziţioneze în canelura ferestrei de mansardă fig. 4a).

– verificaţi verticalitatea ferestrei apoi fixaţi-o prin intermediul penelor fig. 4b).

– Fixaţi fereastra cu ajutorul elementelor de prindere metalice fig. 4c).

5. Umpleţi golul dintre fereastră şi perete cu spumă poliuretanică.

Lăsaţi un spaţiu liber de min.15mm între cantul exterior al ferestrei

şi spuma poliuretanică.

6. Etanşaţi linia de contact dintre ferestre cu silicon.

7. a),b), Fixaţi în cuie profilele acoperitoare (2) astfel încât acestea să

atingă peretele.

c) montaţi profilele metalice demontate în prealabil.

8. Aplicati piesele din aluminiu (3) ale ramei de etanşare fig.8 a).

Izolaţi golul dintre ferestre cu vată minerală fig 8 b).

9. Pozitionaţi elementul (4) al ramei de etanşare şi fixaţi-l în cuie de

părţile laterale ale cercevelei  

Acoperiţi partea inferioară a tocului ferestrei de mansardă cu profilul

metalic inferior fig. 9b).

10.Poziţionaţi elementele inferioare (5) ale ramei de etanşare şi

decupaţi-le la dimensiune fig.10a)

Fixaţi aceste profile pe sipci prin intermediul plăcuţelor de fixare fig. 10b)

11. Pregătiţi şablonul potrivit unghiului de înclinare al acoperişului fig11.

– trasaţi cu şablonul linia care marchează unghiul pentru a decupa

apoi scândura fig. 11b)

– decupaţi conform marcajului fig 11c).

– poziţionaţi scândura pe şarpanta acoperişului şi bateţi-o în cuie fig 11d).

12.Pregătiţi şablonul pentru decuparea profilului de acoperire din tablă

şi trasaţi unghiul necesar 

– decupaţi profilul metalic conform liniei trasate fig. 12b)

– fixaţi în cuie elementele metalice decupate fig. 12c).

13.Tăiaţi la lungimea potrivită profilele (7), poziţionaţi-le şi fixaţi-le cu

holz-şuruburi fig13.

14.Fixaţi elementele laterale şi elementul superior al ramei de etanşare

conform instrucţiunilor de montare ale acestora. Acoperiţi cu

materialul învelitor acoperişul apoi montaţi cerceveaua conform

instrucţiunilor de montaj ale ferestrei.

Respectarea instrucţiunilor de montaj este o condiţie de bază pentru

valabilitatea garanţiei.

1. Készítsük el a falnyílást a térdfalban h+15 cm mérettel a tetőlécek
felső lapjának és a térdfali ablaktok belső élét kijelölő függőleges vonal
találkozásától számítva. A függőleges vonalnak minimum 16 cm
távolságban kell lennie a térdfal külső élétől.

2. Szereljük be a tetőablakot úgy, hogy az ablakdeszka nútja a
tetőablaktok alsó részén találkozzon a térdfal-ablak mélységben
illesztett függőleges vonalával.

3. a) Csavarozzuk az (1) fa lécet a függőleges ablak tokjának felső
részéhez, ügyelve annak szimmetrikus elhelyezkedésére a tokon.
b) Csavarozzuk a 4 szerelővasat a tok oldalához.
c) Szereljük le a tok alumínium takaróprofiljait.

4. a)Helyezzük be a térdfal-ablakot a falnyílásba és fa ékek segítségével
emeljük fel az ablakot az (1) léccel a tetőablaktok alsó részén található
horonyig (nútig).
b) Állítsuk függőbe az ablakot, majd ékekkel illesszük a tetőablakhoz.
c) Rögzítsük az ablakot a szerelővasak segítségével.

5. Tömítsük az ablaktok és a fal közötti rést szerelőhab segítségével.
Tartsuk be a min. 15 mm távolságot a tömítőanyag és a tok külső éle
között.

6. Tömítsük az ablakok közötti illesztést szilikonnal.

7. a,b) Szegezzük fel a takarólemezeket (2) a falnyílás spalettájáig tolva
azokat.
c) Rakjuk a helyére és csavarozzuk fel a tokról előzőekben leszedett
takaróprofilokat.

8. a) Rakjuk fel és szegezzük fel a tokra az alumínium lemezrátétet (3).
b) Az ablakok közötti térközt ásványgyapot segítségével hőszigeteljük.

9. a) Tegyük a helyére a sorológallért (4) és szegezzük a tok oldalaihoz.
b) Tegyük a helyére és csavarozzuk a tetőablak tokjához a tok alsó
részét takaró profilt.

10. a) Tegyük a helyére a gallér oldalsó elemeit (5) és az eresz hosszához
vágjuk le őket.
b) Rögzítsük a gallér oldalsó elemeit a tetőlécekhez lemezcsíkok
segítségével.

11. a) Készítsünk sablont a deszka kivágásához a tető hajlásszögének
megfelelően.
b) Rajzoljuk rá a sablont a szerelődeszkákra.
c) Vágjuk ki a felrajzolt formát.
d) Szegezzük a deszkát a tetőszerkezethez, a térdfal-ablakig tolva
azokat.

12. a) Készítsünk sablont a deszkát takaró lemez kivágásához és rajzoljuk
a lemezekre a formát (6).
b) Vágjuk ki a lemezeket a rajz szerint.
c) Szegezzük a lemezeket a deszkákra.

13. Vágjuk le a profilokat (7) az eresz hosszának megfelelően, tegyük a
helyükre és csavarozzuk a deszkákhoz.

14. Tegyük a helyére a gallér két oldalsó és egy felső elemét valamint a tok
takaróprofiljait a gallér szerelési utasításának megfelelően. Rakjuk fel
a tetőfedőanyagot, majd tegyük be az ablakszárnyat az ablak szerelési
útmutatója szerint.

A garancia érvényességének feltétele az ablak szerelése az útmutató
szerint!

1. Připravte otvor ve fasádní stěně o rozměru H+15cm od místa
středu horní roviny latí se svislou čárou vyznačující okraj rámu
lomeného okna. Svislá rovina musí probíhat ve vzdálenosti
minimálně 16cm od venkovního okraje fasádní stěny.

2. Zamontujte střešní okno ta, aby drážka po špaletou v dolní části
okenního rámu střešního okna byla svisle s přijatou hloubkou
osazení lomeného okna.

3. a) přišroubujte dřevěnou lištu (1)  horní části rámu střešního okna,
přitom dáváme pozor na symetrickou polohu dolní lišty na rámu
b) přišroubujte k bokům rámu 4 montážní spojovací příchytky
c) proveďte demontáž hliníkových profilů krycí rám

4. a) nasaďte lomené okno do otvoru a pomocí dřevěných klínů
přisuňte okno s lištou (1) k drážce v dolní části rámu střešního
okna
b) postavte okno svisle a následně ho vyrovnejte dřevěnými líny k
střešnímu oknu
c) namontujte okno pomocí spojovacích montážních příchytek

5. Utěsněte okno mezi zdí a rámem použitím montážní pěny.
Zanechejte vzdálenost minimálně 15mm mezi těsnícím
materiálem a venkovní hranou rámu

6. Umístěte spojení mezi okna použitím silikonu

7. a, b) přibijte maskující plíšky (2), dosuňte je ke špaletě zdi 
c) nasuňte a přišroubujte dříve demontované profily kryjící rám

8. a) přiložte a přibijte element z hliníkového plechu k rámu
b) zateplete minerální vlnou prostor mezi okny

9. a) založte spojovací límec (4) a přibijte ho šrouby do boku rámu
b) založte a přišroubujte profil k rámu k střešního okna  kryjící
spodní část rámu

10. a) založte boční elementy lemování (5) a dostřihněte je na délku
okapu
b) připevněte boční elementy lemování k latím použitím plechové
masky

11. a) vystřihněte šablonu k vyřezání desky shodně s úhlem sklonu
střechy
b) okreslete šablonu na montážní desky
c) vyřízněte obkreslený tvar

12. a,b) vyřízněte šablonu k přistřižení krycího plechu desky a
dokreslete tvar na plechy (6)
c) přibijte plechy ke deskám

13. Zkraťte profily (7) na délku okapu, následně je založte a
přišroubujte do desek

14. Založte dva boční a jeden horní díl lemování spolu s profily krycí
rám v souladu s návodem montáže lemování

Podmínkou záruky je dodržení montážního návodu.
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1. Pripravte otvor v lomenej stene s rozmerom h + 15 cm od bodu
pretnutia hornej plochy lát so zvislou líniou vyznačujúcou vnútorný
okraj rámu lomeného okna.  Zvislá línia musí prebiehať vo
vzdialenosti min. 16 cm od vonkajšieho okraja lomenej steny.

2. Namontujte strešné okno tak, aby zárez pod špaletu v dolnej časti
rámu strešného okna bol kolmo s prijatou hĺbkou osadenia
lomeného okna.

3. a) Priskrutkujte drevenú lištu (1) k hornej časti rámu zvislého
okna, dbajúc na jej symetrické uloženie na ráme.
b) Priskrutkujte k bokom rámu 4 montážne spojky.
c) Zdemontujte krycie hliníkové profily rámu.

4. a) Vložte lomené okno do otvoru, a podbíjaním drevenými klinmi
dosuňte okno s lištou (1) do zárezu v dolnom ráme strešného okna
b) Nastavte okno do kolmej polohy, a vyrovnajte za pomoci
drevených klinov so strešným oknom.
c) Primontujte okno pomocou montážnych spojok.

5. Utesnite okno medzi múrom a rámom použitím montážnej (PUR)
peny. Zachovajte vzdialenosť min. 15 mm medzi tesniacim
materiálom a okrajom rámu.

6. Utesnite spoj medzi oknami použitím silikónového tmelu.

7. a,b) Pribite maskovacie plechy (2) prisúvajúc ich k špalete múru.
c) Primontujte skôr zdemontované kryjúce profily rámu.

8. a) Priložte a pribite k rámu hliníkový profil (3)
b) Zateplite minerálnou vlnou priestor medzi oknami.

9. a) Založte spájajúcu časť lemovania (4) a pribite ho klincami k
bokom rámu.
b) Založte a priskrutkujte k rámu strešného okna, profil kryjúci
dolnú časť rámu.

10. a) Založte bočné elementy lemovania (5) a prirežte ich na dĺžku
okapu.
c) Pripevnite bočné elementy lemovania k latám, použitím pásikov
z plechu.

11. a) Vystrihnite šablónu na vyrezanie dosky, podľa sklonu strechy.
b) Vyznačte tvar rezu podľa šablóny na montážne dosky.
d) Vyrežte podľa naznačeného tvaru.
f) Pribite dosku na konštrukciu strechy, prisúvajúc ju k lomenému
oknu.

12. a) Vystrihnite šablónu k prirezaniu plechu kryjúceho dosku, a
preneste tvar na plechy.
b) Vystrihnite plechy podľa naznačeného tvaru.
d) Pribite plechy k doskám.

13. Skráťte profily (7) na dĺžku okapu, priložte ich a priskrutkujte k
doskám.

14. Založte dva bočné a jeden horný element lemovania, profily kryjúce
rám podľa návodu k montáži lemovania. Uložte strešnú krytinu a
založte krídlo do okna podľa návodu k montáži okna.

Podmienkou obdržania záruky je montáž okna v zhode s návodom !

1. Exécuter dans l'allege une ouverture d'une hauteur égale à h + 15 cm,
en partant de la ligne d'intersection du plan du haut des lattes avec le
plan vertical intérieur du châssis dormant de la fenêtre verrier d’angle.
Ce plan vertical doit être éloigné d'au moins 16 cm du plan extérieur
de l'allege.

2. Monter la fenêtre de toit de façon à ce que la rainure intérieure de la
traverse basse de son dormant soit alignée avec le plan vertical
intérieur du dormant de la fenêtre verrier d’angle à installer.

3. a) Visser le liteau de bois (1) sur la traverse haute du dormant de la
fenêtre verrier d’angle, tout en veillant à son positionnement bien
symétrique sur le dormant;
b) Fixer aux montants du dormant les 4 pattes de montage;
c) Enlever les profilés d'alu protégeant le dormant.

4. a) Mettre la fenêtre verrier d’angle avec son liteau (1) dans l'ouverture
jusqu'à ce qu'elle touche la rainure inférieure de la fenêtre de toit, en
se servant des cales de bois;
b) Veiller à la verticalité de la fenêtre verrier d’angle et à son bon
positionnement par rapport à la fenêtre de toit - en se servant toujours
des cales de bois;
c) Fixer la fenêtre verrier d’angle à l'aide des pattes de montage.

5. Etancher l'écart entre le mur et le dormant avec de la mousse
d'étanchéité. Garder un espace libre d'au moins 15 mm à  l'arrêt
extérieur du dormant.

6. Etancher le joint entre les deux fenêtres avec de la silicone.

7. a, b) Clouer les pièces de tôle (2) en les serrant contre le mur;
c) Appliquer et visser de nouveau les profilés d'alu précédamment
démontés.

8. a) Appliquer la pièce d'alu (3) et la clouer sur le dormant;
b) Mettre de la laine minéral entre les deux fenêtres.

9. a) Appliquer le raccordement intermédiaire (4) et le clouer sur les
côtés du dormant;
b) Appliquer et visser le profilé recouvrant le bas du dormant de la
fenêtre de toit.

10. a) Appliquer les éléments latéraux du raccordement (5) et les
découper à la longueur de l'avant-toit;
b) Fixer les éléments latéraux du raccordement sur les lattes par
l'intermédiaire des raccords en tôle.

11. a) Préparer un patron pour découper les planches suivant l'angle
d'inclinaison du toit;
b) Tracer les lignes de coupage sur les planches;
c) Découper les planches suivant les lignes tracées;
d) Clouer les planches sur la charpente du toit en les serrant contre la
fenêtre verrier d’angle.

12. a) Préparer un patron pour découper la tôle de  recouvrement et
tracer les lignes de coupage sur la tôle (6);
b) Découper la tôle suivant les lignes tracées;
c) Clouer les pièces de tôle sur les planches déjà fixées.

13. Découper les profilés (7) à la longueur de l'avant-toit et ensuite les
fixer sur les planches à l'aide des vis.

14. Poser deux éléments latéraux et un supérieur du raccordement ainsi
que les profilés de recouvrement du dormant, suivant l'instruction de
montage du raccordement. Poser les pièces de couverture du toit et
mettre en place le châssis ouvrant de la fenêtre, suivant l'instruction
de montage de la fenêtre.

Notre garantie ne pourra ètre accordée qu'aux fenêtres montées suivant
cette instruction de montage !
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1. Prepare the opening in the wall with h+15cm from the point
crossing of the upper plane of batten with the vertical line marking
inner edge of the frame of the L window. Vertical line must run in
the minimum distance of 16 cm from the exterior edge of the wall.

2. Install the L window in a way, where lining the groove underneath
lining in the bottom part of the frame is aligned with the set depth of
the window.

3. a) Attach the wooden holding at the top part of the vertical window
frame, making sure it is placed symmetrically.
b) Attach to the sides of frame 4 brackets
c) Disassemble aluminium profiles from the frame.

4. a) Place the L window in the opening using the wedge slide the window
along with the molding (1) to the groove in the bottom part of the frame
of the roof window.
b) Level the window, than align using wedge to the roof window.
c) Install the window using brackets.

5. Insulate the gap between window and the wall..

6. Insulate the gaps between windows using silicone.

7. a, b) Nail the metal covers (2) aligning them with the lining of the
wall.
c) Install previously disassembled metal profiles, covering the
frame.

8. a) Place the metal cover and nail it to the sides of frame (3).
b) insulate the space between the windows with the mineral
fibre.

9. a) Place the flashing (4) and nail it to the sides of frame.
b) Screw in to the window frame lower frame cover profile.

10. a) Place the side elements of flashing (5) and cut it to the length of
eaves.
b) Attach the side elements of using metal strips.

11. a) Cut out the templet needed to cut the board according to the
scope of the roof.
b) Mark the angles on installation boards
c) cut
d) Nail board mark the constructing elements of the roof, sliding it
to the L window.

12. a) Cut out the templet for cutting metal elements covering the
board and trace it on the sheet.
b) Cut the metal accordingly
c) Nail metal shapes to the boards.

13. Cut the length of the profile (7) to the length of eaves, than put it
in place and secure it with screws.

14. Position inplace two side and one top element of the flashing and
the elements covering the frame, according to the flashing fitting
instruction. Put in place roofing material and install the sash
according to the window fitting instruction.

Condition of guarantee service is installation according to the fitting
instruction!



c) Przybić blachy do krawędzi desek.
d) Przykręcić blachy w miejscu fabrycznie wytłoczonych gniazd.

13. Skrócić profile (7) na długość okapu, a następnie założyć je i
przykręcić do desek.

14. Zamontować nad oknem rynienkę odwadniającą (10) zgodnie z
instrukcją montażu okna. Założyć dwa boczne elementy kołnierza
(8), element górny (9), oraz profile kryjące ościeżnicę. Założyć
pokrycie dachowe oraz wstawić skrzydło zgodnie z instrukcją
montażu okna.

Warunkiem otrzymania gwarancji jest zamontowanie 
okna zgodnie z instrukcją!

1. Okno kolankowe standardowo można zespalać z oknami
montowanymi w połaci dachu o nachyleniu 15o ÷ 55o. 

Otwór montażowy w ścianie kolankowej ma spełniać następujące
warunki:

— szerokość otworu powinna być większa od szerokości okna
kolankowego 2 ÷ 3 cm,

— odległość od górnej płaszczyzny łat do dolnej krawędzi otworu
mierzona wzdłuż linii pionowej położonej min. 16 cm od
zewnętrznej krawędzi ściany, powinna wynosić:
• wysokość okna kolankowego h + 15 cm dla kołnierza EUN, lub
• wysokość okna kolankowego h + 18 cm dla kołnierza EUV.

2. Zamontować okno dachowe tak aby wyznaczona wcześniej linia
pionowa przebiegała przez rowek szpalety w dolnej części ościeżnicy
okna dachowego.

Montaż okna dachowego należy przeprowadzić zgodnie z instrukcją
znajdującą się w jego opakowaniu.

3. a) Przykręcić drewnianą listwę (1) do górnej części ościeżnicy okna
pionowego, zwracając uwagę na symetryczne położenie jej na ościeżnicy,
b) Przykręcić do boków ościeżnicy 4 płaskowniki montażowe,
c) Zdemontować profile aluminiowe kryjące ościeżnicę.

4. a) Wstawić okno kolankowe w otwór i podbijając na klinach
drewnianych dosunąć okno z listwą (1) do rowka w dolnej ościeżnicy
okna dachowego,
b) Ustawić okno w pionie, a następnie wyrównać go klinami
drewnianymi z oknem dachowym,
c) Zamontować okno za pomocą płaskowników montażowych.

5. Przestrzeń pomiędzy murem a ościeżnicą okna kolankowego uszczelnić
pianką montażową. Zachować odległość min. 15mm między materiałem
uszczelniającym, a zewnętrzną krawędzią ościeżnicy .

6. Uszczelnić połączenie między oknami stosując silikon.

7. a,b) Przybić blaszki maskujące (2) dosuwając je do szpalety muru,
c) Nałożyć i przykręcić zdemontowane wcześniej profile kryjące
ościeżnicę.

8. a) Nałożyć i przybić do ościeżnicy nakładkę z blachy
aluminiowej (3),
b) Ocieplić wełną mineralną przestrzeń pomiędzy oknami.

9. a) Założyć kołnierz zespalający (4) i przybić go gwoździami do
boków ościeżnicy,
b) Założyć i przykręcić do ościeżnicy okna dachowego profil kryjący
dół ościeżnicy.

10. a) Założyć boczne elementy kołnierza (5) i dociąć je na długość
okapu,
b) Przymocować boczne elementy kołnierza do łat stosując paski z
blachy.

11. a) Wyciąć szablon do przycięcia desek zgodnie z kątem nachylenia
dachu,
b) Odwzorować szablon na deskach montażowych,
c) Wyciąć odwzorowany kształt,
d) Przybić deski do konstrukcji dachu, dosuwając je do okna
kolankowego

12. a) Wyciąć szablon do przycinania blachy kryjącej deskę i
odwzorować kształt na blachach (6),
b) Wyciąć blachy według odwzorowanego kształtu i skrócić na
długość okapu,

5876

1. Lag åpning i veggen tilsvarende høyden + 15 cm, fra
krysningspunktet mellom overkant av taklekten og den vertikale
linjen som markerer innvendig side på karmen til fasadevinduet.
Fasadevindu må være montert minst 16 cm fra ytterkant på veggen
til innerkant vindu.

2. Sett inn takvinduet på en måte, hvor foringsporet under foringen i
underkarmen er justert med den satte dybden på veggen.

3. (a) Skru på koblingsstykket (1) på toppen av den vertikale
vinduskarmen. Sjekk at den er plassert symetrisk. 
b) Skru på 4 festebraketter på sidekarmene.

4. a) Plasser fasadevinduet i åpningen, og bruk kiler som vinduet sklir
på til koblingsbeslaget (1) treffer sporet i bunnkarmen av takvinduet.
b) Juster fasadevinduet med kiler, og sammenlign plassering med
takvinduet.
c) Monter fasadevinduet ved å bruke festebrakettene på
sidekarmene.

5. Isoler åpningen mellom vinduet og veggen med skum. Behold en
avstand på 15 mm mellom skum og karmhjørne (se bilde).

6. Isoler åpningen mellom vinduene ved å bruke silikon.

7. a, b) Monter aluminiumsbeslagene på sidene (2), og juster dem mot
vegglivet.
c) Skru fast aluminiumsbeslagene som dekker karmen.

8. a) Sett på aluminiumsbeslaget over (3) og fest det til sidekarmene.
b) Isoler avstanden mellom vinduene med isolasjon.

9. a) Sett på inndekningen (4), og fest den til sidekarmene.
b) Skru fast inndekningen i underkarmen på fasadevinduet.

10. a) Sett på sideinndekningene (5) og kutt dem ved riktig lengde.
b) Fest sideinndekningene med metall strips.

11. a) Klipp til malen som trengs for å kappe bordet til riktig takvinkel.
b) Marker takvinkelen på bordet.
c) Skjær.
d) Fest det skråskjærte bordet mot taket, ved å skli det inntil
fasadevinduet.

12. a) Klipp til malen som trengs for å klippe metallbeslaget som skal
dekke bordet. Legg malen på metallbeslaget og merk av (6).
b) Klipp beslaget nøyaktig.
c) Fest det tilpassede beslaget til bordet.

13.Klipp til lengden på profilen , sett den på plass og fest den med
skruer.

14.Sett på plass sidebeslagene og toppbeslaget til inndekningen som
dekker karmen på takvinduet. Følg monteringsanvisningen for
inndekning. Legg på plass takmaterialet og sett inn rammen etter
bruksanvisning på vinduet.

Vår garanti forutsetter korrekt montering og bruk av vinduet.

1. Il posizionamento corretto della finesta ad angolo si ottiene come
segue: la finestra da tetto va collocata con la base esterna det telaio
a h +15 cm dalla finestra inferiore, mentre l’interno del telaio
inferiore deve esserecad almeno 16 cm dal filo muro esterno. 

2. a) Avvitare il listello di legno (1) alla parte superiore del telaio della
finestra verticale 
b) Avvitare ai lati del telaio 4 squadrette di montaggio 
c) Smontare i profili di alluminio che coprono il telaio

3. a) Posare la finestra d’angolo nel foro avvicinando la finestra con il
listello alla scanalatura (1) nella parte inferiore del telaio della
finestra da tetto. 
b) Collocare la finestra in modo verticale e dopo congiungere con
la finestra da tetto 
c) Fissare la finestra con le squadrette di montaggio

4. Sigillare la fessura fra muro e telaio utilizzare la schiuma di
montaggio. 
Rispettare una distanza min. 15 tra esterno bordo di telaio e un
materiale per trappare. 

5. Tappare usando silicone. 

6. a, b) Fissare le lamelle (2) avvicinandole alla spalla del muro. 
d) Posare ed avvitare i profili che coprono il telaio smontate in
precedenza. 

7. a) Posare e fissare al telaio le lamelle in alluminio (3) 
b) Isolare termicamente con lana minerale lo spaio tra le finestre. 

8. a) Mettere il raccordo e fissare con i chiodi ai lati del telaio
c) Posare e fissare al telaio della finestra il profilo che copre la
parte inferiore del telaio. 

9. a) Posare gli elementi laterali di raccordo (5) e tagliarli a misura
b) Fissare gli elementi laterali di raccordo ai correnti usando
i profili di lamiera

10. a) Ritagliare lo stampo per la sagoma affinchè sia in armonia con
la pendenza di tetto
b) Mettere lo stampo sulle tavole di legno
c) Ritagliare la sagoma
d) Fissare la tavola alla costruzione del tetto avvicinando la stessa
alla finestra d’angolo. 

11. a) Ritagliare lo stampo per il taglio della lamiera che copre l’asse e
segnare la forma sulle lamiere (6) 
b) Ritagliare le lamiere secondo la sagoma
c) fissare le lamiere alle assi 

12. Raccordare i profili (7) secondo una lunghezza di gronda e dopo
fissare alla tavola di legno

13. Fissare due elementi laterali di raccordo e un elemento superiore
anche i profili che coprono il telaio secondo le istruzioni di
montaggio del raccordo. 

Mettere la copertura di tetto e fissare il battente della finestra come
da istruzioni di montaggio. 
Per ottenere la garanzia bisogna installare la finestra secondo le
istruzioni. 


